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52. 

UKLAD POLSKO-NIEMIECKI 
podpisany w Berlinie dnia 24 stycznia 1927 r. o wykonaniu art. 312 Traktatu Wersalskiego z dnia 

28 czerwca 1919 r. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSK,IEJ, 

M Y, I G N A C Y M O ~ C I C KI, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

Wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem wiedzieć należy, wiadomemczynimy: 

. Dnia dwudziestego czwartego stycznia tysiąc dziewięćset dwudziestego siódmego roku podpisany 
został w Berlinie pomiędzy Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Rzeszy Niemieckiej układ o wykonaniu 
art. 312 Traktatu Wersalskiego z dnia 28 czerwca 1919 r. wraz z protokółem posiedzenia do tegoż układu, 
o następującem brzmieniu dosłowne m: 
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UKLAD 

O wykonaniu artykułu 312 Traktatu Wersalskiego 
z dn. 28 czerwca 1919 r. 

W celu zawarcia układu o wykonaniu artykułu 
312 Traktatu Wersalskiego w stosunku między Rze
szą Niemiecką iWolnem Miastem Gdańskiem, a, o ile 
idzie o funkcjonarjuszy kolejowych na obszarze Wol
nego Miasta Gdańska, także między Rzecząpospolitą 
Polską a Rzeszą Niemiecką, zamianowały swoimi 
Pełnomocnikami: 

POLSKA: 

Pana Dr. Witolda Prą d z Y ń s k i e g o, Człon~a Ko
misji Kodyfikacyjnej Rzeczypospolitej Polskiej, 

Pana Dr. Mieczysława Marchlewskiego, Radcę 
Legacyjnego, . . 

którzy na podstawie artykułu 104 ustęp 6 Traktatu 
Wersalskiego działają za Wolne Miasto Gdańsk,. jako 
Stronę umowną, oraz 'odnośnie do ubezpieczenia 
funkcjonarjuszy kolejowych (art. III niniejszego ukła
du) także za Polskę, jako Stronę umowną; 

NIEMCY: 

. Pana Dr. Erich Wall r o t h, Dyrektora Ministerjalne
go w Urzędzie Spraw Zagranicznych, 

Pana Andreas G r i e s e r, Dyrektora Ministerjalnego 
w Ministerstwie Pracy Rzeszy. 

Pełnomocnicy, po zbadaniu swoich pełnomocnictw, 
które Uznano za dobre i należyte, postanowili zgodnie: 

Artykuł I. 

A. Ubezpieczenie na wypadek choroby. 

§ t. 
Istnieje zgodność co do tego, że nie jest po- . 

trze bn e układanie się w sprawie ubezpieczenia na . 
wypadek choroby i że niema w tym zakresie wza
jemnych roszczeń. 

B. Ubezpieczenie od wypadków. 

§ 2. 

Wolne Miasto Gdańsk przejmuje stosownie do 
obowiązujących na jego obszarze przepis6w prawnych: 

1) od 1 stycznia 1924 r. odszkodowanie upraw
nionych, którzy w tym dniu mieli na obsza
rze Wolnego Miasta Gdańska swe miejsce 
zamieszkania, bez względu na ich przyna
leżność państwową, jeżeli . w tym dniu nie
miecka instytucja ubezpieczenia od wypad
ków w przemyśle była zobowiązana do 
udzielania świadczeń; 

2) od l stycznia 1923 r. odszkodowanie upraw
nionych, którzy w tym dniu mieli na obsza
rze W olnego Miasta Gdańska swe miejsce 
zamieszkania, bez względu na ich przyna
leżność państwową, jeżeli w tym . dniu nie
miecka instytucja ubezpieczenia od wypad-

ABKOMMEN 

fiber die Durchfiihrung des Artikel 312 des Vertrages 
von Versailles vom 28. Juni 1919. 

Zum Zwecke . des Abschlusses eines Abkom
mens iiber die Durchfiihrung des Artikel 312 des 
Vertrages von ' Versailles im Verhaltnis zwischen dem 
Deutschen Reich und der Freien Stadt Danzig und, 
insoweit aIs es sich urn die· Eisenbahnbediensteten 
auf dem Gebiete der Freien Stadt Danzig handelt, 
auch zwischen der Republik Polen und dem Deutschen 
Reich, haben zu wen Bevollmachtigten ernannt: . 

POLEN: 

Herm Dr. Witold Prą d z Y ń s k i, Mitglied der Kodi
fikationskommission der Republik Polen, 

Herm Dr. Mieczysław M a r c h 1 e w s k i, Legationsrat, 

die auf Grund des Artikel 104 Abs. 6 des Vertrages 
von Versailles fiir die F reie Stadt Danzig ais Ver
tragspartei sowie hinsicht1ich der Versicherung der 
Eisenbahnbedienstetep (Artikel III des nachstehenden 
Abkommens)auch fiir Pole n als Vertragspartei handeln; 

DEUTSCHLAND: , 
Herrn Dr. Erich Wall r o t h, MinisŁeńaldirektor im 

Auswartigen . Amt, 

Herrn Andreas G r i e s e r, Ministeńaldirektor im 
Reichsarbeitsministerium. 

Die Bevollmachtigten haben nach Priifung ihrer 
aIs gut und richtig befundenen Vollmachten Nach
stehendes vereinbart: 

Artikel I. 
A. Krankenversicherung. 

§ 1. 

Es besteht Einverstiindnis dariiber, dass eine 
Auseinandersetzung iiber die Krankenversicherung 
nicht erforderlich ist, und dass gegenseitige Anspriiche 
auł diesem Gebiete nicht bestehen. 

B. Unłallversicherung. 

§ 2. 

Die Freie Stadt Danzig iibemimmt nach Mass
gabe der in wem GebieŁe bestehenden Rechts
vorschriften: 

l) vom 1. Januar 1924 ab die Entschiidigung 
der Berechtigten, die an diesem T age im 
Gebiete der Freien Stadt Danzig ihren 
W ohnsitz haUen, ohne Riicksicht auf ihre 
Staatsangehorigkeit, wenn ein deutscher 
Trager der gewerblichen Unfallversicherung 
an dem genannten Tage leistungspflichtig war; 

. 2) vom 1. Januar 1923 ab die Entschadigung 
der Berechtigten, die an diesem T age im 
Gebiete der Freien Stadt Danzig ihren 
Wohnsitz hatten, ohne Riicksicht auf ihre 
Staatsangehorigkeit, wenn ein deutscher 
Trager der landwirtschaftlichen Unfallversi-
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kóww rolnictwie ·była zobowiązana do udzie
lania świadczeń. 

Przez uprawnionych rożumie się nietylko ren
cistów; których renty w dniu przełomowym były 
już ustalone, ale również te osoby, którym później 
przyznano albo przyzna się rentę za wypac.ek, który 
zdarzył się przed tym dniem. 

§ 3. 

Odszkodowania, przypa~ające za czas przed 
dniami przełomowemi, wymlemonemi w § 2 (zaległe 
renty, koszty leczenia i t. p.), obciążają tę niemiecką 
instytucję ubezpieczeniową, która była wtedy zobo
wiązana do udzielenia odszkodowania za skutki 
wypadku. 

C. Ubezpieczenie na wypadek niezdolności do 
pracy i na rzecz pozostałych członków rodziny . . 

§ 4. 

Wolne Miasto Gdaąsk przej~uje, stosownie do 
przepisów prawnych, obowiązujących na jego obsza
rze, od l stycznia 1923 r. świadczenia z ubezpiecze
nia na wypadek niezdolności do pracy i na rzecz 
pozostałych członków rodzin wobec tych uprawnio
nych, którzy w . dniu tym mieli swe miejsce zamie
szkania na obszarze Wolnego Miasta Gdańska, bez 
względu na ich przynależność państwową, jeżeli 
w tym dniu niemiecka instytucja ubezpieczeniowa 
była obowiązana do udzielania świadczeń. 

Przez świadczenia, określone w pierwszym ustę
pie, rozumie się takż/e świadczenia, które zostały 
lub zostaną ustalone po tym dniu za okres czasu, 
obejmujący również dzień l stycznia 1923 r • . 

§ 5. 

Odpowiednie zastosowanie znajduje § 3. 

§ 6. 

Dopłaty państwowe do rent, które mają być 
przejęte przez Gdańsk, ponosi od dnia l stycznia 
1923 roku Wolne Miasto Gdańsk. Podobnie ponosi 
Wolne Miasto Gdańsk dopłaty państwowe do rent, 
które, począwszy od dnia l stycznia 1923 r., ustala 
instytucja ubezpieczeniowa, utworzona na jego ob-
szarze. 

§ 7. 

Składki, wpłacone prawomocnie za czas do 
31 grudnia 1922 r. do niemieckich Krajowych Zalda
dów Ubezpieczeń i zakładów odrębnych, podobnie 
jak i okoliczności zastępcze, które winny być tra:kto
wane narówni z niemi, będą uwzględnione przez in
stytucje ubezpieczeniowe i władze ubezpieczeniowe 
Wolnego Miasta Gdańska przy ustalaniu prawa do 
renty i obliczaniu świadczeń ubezpieczeniowych sto
sownie do obowiązujących w Gdańsku przepisów 
prawnych, jeżeli ubezpieczony miał w dniuprzełomo
wym swe miejsce zamieszkania na obszarze \'1/ olnego 
Miasta Gdańska albo w wypadku, gdy umarł przed 
tym dniem,' jeżeli pozostali członkowie jego rodziny 
mieli w dniu ' przełomowym miejsce zamieszkania na 
obszarze Womego Miasta Gdańska. Z tytułu wymie-

cherung an dem genannten Tage leisŁungs
. pflichtig war. 

Unter Berechtigten werden nicht nur die Ren. 
tenernpHinger verstanden, deren Renten an dem 
Stichtage bereits festgesŁellt waren, sondern auch 
solche Personen, denen spater eine Rente ' Hir . einen 
Unfall bewilligt worden ist oder bewilligt werden 
wird, der sich vor jenem Tage ereignet haŁ. 

§ 3. 

Entschadigungen, die auf die Zeit vor den im 
§ 2 bezeichneten Stichtagen entfallen (riicksUindige 
Renten, Kosten des Heilverfahrens usw.), f~llen 
demjenigen deutschen VersicherungsŁdiger zur Last, 
der damais fiir die Folgen des Unfalls entschadig-
ungspflichtig war. ' 

C. Inwaliden- und HinŁerbliebenenversicheru!Il4-

§ 4. 

Die Freie Stadt Danzig iibernimmt nach Mass
gabe der in ihrem Gebiete bestehenaen Rechtsvor
schriften vom 1. J anuar 1923 ab die Leistungen der 
Invaliden-und Hinterbliebenenversicherung fUr Berech
tigte, die an diesem Tage im Gebiete der Freien 
Stadt Danzig ihren Wohnsitz haUen, ohne Riicksicht 
auf ihre Staatsangeh6rigkeit, wenn an dem genannten 
T age ein deutscher Versicherungstdiger leisŁungs
pflichtig war. 

Unter den im' AbsaŁz I bezeichneten Leistungen 
werden auch diejenigen verstanden, die nach diesem, 
T age fur eine den 1. Jan uar 1923 mit uII)fassende 
ZeiŁ fesigestellt worden sind ' oaer noch festge.stellt 
werden. . 

§ 5. 

Der § 3 gilt entsprechend. 

§ 6. 

Die Reichszuschiisse zu den von Danzig zu uber
nehmenden Renten tragt vom 1. Januar 1923 ab die 
Freie Stadt Danzig. Ebenso tragt · sie die Reichszu
schusse zu den Renten, die vom 1. Januar 1923 ab 
vom dem fUr ihr Gebiet errichtsten Versicherungs
trager festgestellt werden. 

§ 7. 

Die fur die Zeit bis zum 31. Dezember 1922 
rechtsgiiltig an deutsche Landesversicherungsanstalten 
und Sonderanstalten entrichteten Beitrage sowie die 
ihnen gleich zu erachtenden Ersatztatsachen werden 
von den Versicherungstriigern und Versicherungs
beh6rden der Freien StadŁ Danzig bei der FesŁsŁeilung 
des RechŁes auf Rente und bei der Berechnur>.g der 
Versicherungsleistungen n5.ch Massgabe der in Danzig 
bestehenden Rechtsvorschriften beriicksichtigt, wenn 
der Versicherteam Stichtage im GebieŁe der Freien 
Stadt Danzig seinen Wohnsitz hatte oder, falls er vor 
dem genannten Tage bereits verstorben war, wenn 
die Hinterbliebenen am Stichtage im Gebiete der Freien 
StadŁ Danzig ihren Wohnsitz hatten. Aus den vorbe
zeichneten Leitrił.gen und Ersatztatsachen konnen ~-
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nionych wyżej składek lub okoliczności zastępczych 
nie można wysnuwać żadnych roszczeń do niemiec
kich instytucyj ubezpieczeniowych. 

D. Ubezpieczenie pracowników •. 

§ 8. 

Wolne Miasto Gdańsk przyjmuje stosownie do 
przepisów prawnych, obow1ązujących na jego obsza
r~ę, od dnia 1 grudnia 1923 r. świadczenia z , ubez
pi~czenia pracowników wobec uprawnionych, którzy 
v.r , dniu tym mieli miejsce zamieszkania Ila obszarze 
Wolnego Miasta Gdańska, bez względu na ich przy
nale~ność państwową, jeżeli w dniu tym 'niemiecka 
instytucja ubezpieczeniowa była zobowiązana do udzie
lania świadczeń. 
, Przez świadczenia, określone w ustępie pierw-
sżym, rozumie się także te świadczenia, które zostały 
lub zostaną ustalone po tym dniu za okres czasu, 
obejmujący również dzień 1 grudnia 1923 r. 

§ 9. 

Odpowiednie zastosowanie znajduje § 3. 

§ 10. 

Składki, wpłacone prawomocnie za cza$ do 30 li
stopada 1923 r. do niemieckiego Zaldadu Ubezpieczeń 
Rzeszy albo do niemieckich kas zastępczych ubezpie
czenia pracowników, podobnie jak i okoliczności za
stępcze, które winny być traktowane narówni z niemi, 
będą ' uwzględnione przez instytucje ubezpieczeniowe 
i władze ubezpieczeniowe Wolnego Miasta Gdańska 
przy ustalaniu prawa do renty i obliczaniu świadczeń 
ubezpieczeniowych stosownie do przepisów prawnych, 
obowiązujących w Gdańsku, jeżeli ubezpieczony w dniu 

-przełomowym miał swe miejsce zamieszkania na ob
szarze Wolnego Miasta Gclallska, albo w wypadku, 
gdy już umarł przed tym dniem, jeżeli pozostalićzłon
kowie rodziny mieli Vi dniu przełomowym miejsce 
zamieszkania na wymienionym wyżej obszarze, ,z ty
tułu wymienionych wyżej składek ltibokolicznóśdza
stępczych nie moźna wysnuwać żadnych roszczeń do 
niemieckich instytucyj ubezpieczeniowych. 

§ 11. 

Gdańsk 'nie przejmuje ekspektaŁyw pracownik6w, 
, którzy wedle przepisow gdańskiej ustawy o ubeżpie
czeniu pracowników nie podlegają obowiązkowi ubez
pieczenia, a którzy, wpłacając w dalszym ciągu składki 
do niemieckiej kasy zastępczej, podtrzymują nabyte 
w ni~j ekspektatywy. 

Należy uważać ekspektatywy za podtrzymane 
również w tym wypadku, gdy składk~ płatne od 
1 ~tycznia 1924 r., zostaną wpłacone w przeciągu sze
śc~u miesięcy po wejściu w życie niniejszego układu. 

E. Ogólne postanowienia. 

§ 12, 

,. ~ .<i. ' 

, Wolne Miasto Gdańsk i Rzesza Niemiecka m;nają 
za obowiązujące orzeczenia, wydane do dnia 1 , listo-

spruche gegen deuŁsche , VersicherunggŁra.ger nicht 
mehr hergeleitet werden. 

D, .ApgesteJltenver$lCberunsz, ' 

§ 8. 

nie Freie Stadt Danzig iibernimmt nach Mass;. 
gabe der in wem Gebi~t~ ' besŁehenden Rechtsvor
schriften vom 1. Dezember 1923 ab die Leistungen 
der Angestelltenversl.cherung fUr Berechtigte, die af} 
diesem Tage im Gebjeie der Freien Stadt Danzlg łhrefl 
W ohnsitzhaŁten, phne Rucksicht a.uł ihre Staałllan;' 
gehorigkeit, wenn an dem genannten T a.ge eil'l dłtuts<:hęr 
Versicherungstrager leishtngspflichtig war. 

Unter dcn im Absat~ 1 be7;eic;:hnętep Lęistupgen 
werden auch diejęnigen verstanden, die na~h die~em 
Tage fiit eine den 1. Dezember 1923 mitumfassende 
Zeit festgestellt worden sin'd oder noch festgestellt 
węrden. 

'§ 9. 

Dęr § 3 gilt, ępbpn~ch~pd. 

§ 10, 

Die f{ir die ' Zeit biszum ~. Novlłmb8f 1933 
rechtsgultig an die detJtsehe Reichllvenfeh.erungslJnsŁalt 
oder an deuŁsche Ersatz~al!sen lOr Angestelltenver" 
sicherung enŁriehtełęn BeiŁrage and dle ihnen glfłich 
zu erachtendenErsat:Qhl.bachen werden von den Vel''' 
sil;!herungstragern und' den Verllicherungsbeh5rden der 
F reien StadŁ Danzig bei der F eS~8tellung dęs Recht. 
auł Rente und bei der Berechnun!l der Ver.lch.rqng§. 
leistungen na.ch Massgą.he der in Danzig beatehenden 
Rechtsvorschriften beriicksichtigt, wenn der Versicherle 
am Stichtage im Gebiete , der Freien Stadt Danzig 
seinen Wohnmz , hatte · oder, tallser vor dem ge
nanntenTage bereits verstorben war, wenn dle Hinter
bliebenen am Stichtage in dem genannten Gebiete wen 
Wohnsitz hatten: ' Aus den vorbezeichneŁen Beitragen 
und ErsatztaŁsachen konnen Aft8l'rliehe gegen deutsche ' 
VersicherungsŁra.ger nicht tnehr hergeleitet werden. 

§ 11. 
nie Anwartschaften von Angestel1ten, dle nieht 

der Versicherungspflicht nach den Vorschrifteh des 
Danziger Angestelltenversicherungsgesetzes unterliegen, 
die aber die bei einer deutschen Ersatzkasse erworbenen 
Anwartschaften durch Weiter:tahlung der Beitrage zu 
dieser Ersatzkasse ,auhoechterhalten, werden von Oanzig 
nicht iibernornmen. , , 

Die Anwarischaften sind ' auch dann · aIs aufrecht 
erhalten anzusehen, wenn die seit dem 1. Januar 1924 
Hilligen Beitdige bis zum Ablauf von secha Monaten 
nach dem Inkrafttreten dieses Abkommen8 nachgezahlt 
werden. 

E. Allgemeine Besti.mmu,ngen. 

§ 12. 

DieFreie Siadt Danzig unddas Deutsche Reich 
erkennen die ' bis zum 1. November 1926 ergangenen 
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pada 1926 r. przez instytucje i wład.ze ubezpiecze
niowe, obu Stron, o ile stały się one prawomocn~mL 

§ 13. 

Do władz ubezpieczeniowych { Wolnego Miasta 
Gdańska należy orzecznictwo w przedmiocie nie za
łatwionych prawomocnie w chwili wejścia w życie 
niniejszego układu wniosków o ustalenie świadczeń 
z ubezpieczenia od wypadków, na wypadek niezdol
ności do praey lub z ubezpieczenia pracowników, 
4t6ryćh dotyczą postanowienia niniejszego układu, 
jeteli według tego układu idzie o obowiązek gdańskiej 
instytucji ubezpieczeniowej do udzielania świadczeń. 

, Dotyczy to również wniosków, które wpłyn~ w przy-
szłości. . 

Jeżeli władz~ ubezpieczeniowa w.yda orzeczenie, 
skazujące gdańską instytucję ubezpieczeniową, to może 
ona również ewentualnie uznać niemiecką instytucję 
ubezpieczeniową za, zobowiązaną do świadczeń za 
okres, poprzedzający dzień przełomowy; winna w tym 

. wypadku :ł:aprosić ją do' udziału w postępowaniu. 
Ję2;eH władza ubezpieczeniQwa nie wyda orzeczenia, 
skazującego gdańską instytucję ubezpiecl'.:en.iową, lec~ 
nabierze przekonania, Że niemiecka instytucja ubez
pieczeniowa jest zobowi2\zana do udzielania świad
czeń, wówe~a8 winpa , odstąpić a,kta Un;ędowi Ubez
piec~eń Rzeszy. 

§ 14. 

Włłl.d,e i . instytueie ube~piec1:eni()wę Wolnego 
Mia$ta Gdańska ł Rzę!l~y Niemieckiej będą sQbie 
w~ajempie udziela.Ć bezpłatnej pomocy urz;ęd(jwe.j przy 
wykonywaniu niniejszego układu. ' 

§ 15. 

, _ PfIlWQJl10Cne orzeczenia. iuetytucy; ubełp{ecz~
lliowychi wład~ obu Stron będą, O ile ehod&i Q wy· 
l)ł!łnienie niniej8zegQ układu, wykonywane ftAob.za, .. 

:.1-zę drugiej Strony tak, jak gdyby instytucja ubezpię
-: czeniowa lub władza, która wydał" to QrzeC~~miel 
należała do tej drugiej Strony. . 

§ 16. 

Instytucje ubezpieczeniowe obu Stron będą mię
dzy sobą bezpośrednio i bezpłatnie wymieniać akta., 

. Q ile to będzie potrzebne do wypełnienia niniejszego 
układu. ' 

§ 17. 

Wolne Miasto Gdańsk dbać będzie o przecho
wanie narazie w swej instytucji ubezpieczeniowej 
.kart kwitowych, wysŁawionych na imię Krajowego 
Zakładu Ubezpieczeń Prus Zachodnich, a. to równiej; 
i tych, które wpłynęły lub jeszcze wpłyną po dniu 
31 grudnia 1922 r. 

Rząd Niemiecki dbać będzi~ o to, by wspom
niane karty kwitowe, o ile należą do ubezpieczo
nych, zamieszkałych poza obszarem Wolnego Miasta 
Gdańska, zosŁaływ przeciągu -krótkiego cząsu zażą
dane i przejęte do dalszego ich przechQwania przez 
niemieckie instytucje. Przesyłka akt odbywa się na 

. k08zt instytucyj niemieckich, które zwrócą również 
koszta administracyjne stąd powstałe. Ustalenie bliż-
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EnŁscheidungen der beiderseitigen VersicherungsŁriiger 
und Versicherungsbahorden, soweit sie rechtskraftig 
geworden sind, aIs rechtsgiiltig an. 

§ 13. 

iiber die beim InkrafttreŁen dieses Abkommens 
noch nicht rechtskraftig erledigten Antrage auf F est
sŁellung von Leistungen aus der Unfall-, Invaliden- ' 
oder AngesŁelltenversicherung, die von den Best1mmun
gen dieses Abkommens betroffen werden, entscheiden 
die VersicherungsbehOrden der Freien Stadt Danzig, 
wenn pach diesem Abkommen die LeistungspfHcht 
ęines Danzigęr Versicherungstriigers in Frage kómmt. 
Das gleiche ' gilt fUr spaŁer zu stellende Antrage. 

Gelangt die Versicherungsbehorde zu einer Ver
qrteilul'lg. eines Danziger Versicherungstragers,so kann 
sie gegebcmenfalls fUr eine vor dem Stichta!!e liegende . 
Zeit eirten deutschen Versichel'ungstrager fur lelsŁungs
pflieht!g erklarenj sic hat ihn in diasem Falle zu dem 
Vei-iahren beizuladen. Gelangt die Versicherungs
behorde nieM zu einer Verurtailung eines Danziger 
Versieherungstrłl.gers und 1st sie det Ubel'Zeugllng, 
das$ ein deutscher V ęrsicherimgstrager leistung$pfUchUg 
ist, so hat sie die Akten an das Reichsversicherungs
aQlt abzugeben. 

§ 14. 

Die Behorden und Versicherung.trager der 
Freien ' Stadt Danzig und des DeutschenRęichs 
werden ~ich bei dęr Dllrchfiihrunll dieBes Abkom .. 
mełlI unentgeltlich AmtshUfe leisten. 

§ t5. 

Rlłchtekraftige Entscheidungen dęr beider~eitige!l 
Versich,rungsŁriger und Behorden węrden, l!Qfern 
QI sieh um di, DurchHihrung dieses ĄbkommenB 
handęlt, im anderen Gebietę in gleicher Wei~e voll· 
streckt, aIs wenn die Stelle, die die Enucheid~n~ 
erlassen hat, dem letzteren angehOrle. 

§ 1~. 
Ole beiderseitigen Versicherungstrager werden 

ihn Akten, soweit es zur Durchfuhrung dieses 
Abkommens erforderlich ist, gegenseitig unmittelbar 
und unentgeltlich auslauschen. 

§ 17. 

Die Freie Stadt Dtlllzig wird daJiir Sorge tragen, 
dass die auf den Nam~m der Landesversicherungs
an.talt Westpreussen laułenden Quitłungskarten, und 
zwar auch die nach dem 31. Dezember 1922 einge
gangenen oder noch eingehenden, bei ihrem Versi
cherungstrager bis auf weiteres aufbewahrt werden. 

Die Deutsche Regierung wird dafiir Sorge tra
gen, dass die erwahnten QuiŁtungskarten, soweit sie 
Versicherten gehOren, die ausserhalb des Gebietes 
der Freien Stadt Danzig wohnen, binnen kurzer Frist 
von den deutschen Anstalten . eingefordert und zur 
Aufbewahrung iibernommen werden. Die Versendung 
geschieht auf Kosten der deutschen AnsŁalten, die 
auch die enŁstehenden VerwaltungskosŁen zu , erst4lt-
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szych szczegółów pozostawia się porozumieniu po
między zainteresowanemi instytucjami ubezpiecze
niowemi. 

Artykuł II. 

Postanowienia finansowe. 

§ '18. 

Przenosi się na Krajowy Zakład Ubezpieczenia 
Wolnego Miasta Gdańska na wypadek . niezdolności 
do pracy prawo własności. co do nieruchomości, znaj
~ujących się w posiadaniu tegoż Zakładu, a miano
\:Vi9ie: budynku administracyjnego przy ulicy Karren
wall 2 .i Sanatorjum w Pelonken IV Hof .pod ,Oliwą, 
i to w obu wypadkach wraz z całem wewnętrznem 
urządzeniem, które znajduje się tam w ch\'1ili zawar
cia układu. 

. Od dnia 1 stycznia 1923 r. przysługują użytki 
wspomnianych nieruchomości . wymienionemu. Krajo

' wemu Zakładowi Ubezpieczenia; od tego dnia ponosi 
on też wszystkie ciężary z niemi związane. . 

Dla zaspokojenia wszystkich roszczenz zakresu 
ubezpieczenia 0d wypadków, na wypadek niezdolno
ści do pracy i ubezpieczenia pracowników, płaci Rze
sza Niemiecka Wolnemu Miastu Gdańskowi (dla Kra
jowego Zakładu Ubezpieczenia na wypadek niezdol
ności do. pracy, Krajowego Zakładu ' Ubezpieczenia 
pracowników, Spółki Wypadkowej i Rolniczej Spółki 
Zawodowej) kwotę pięciu niiljonów pięciuset tysięcy 
marek żłotych. Na poczet tej kwoty policza się, jako 
wartość wymienionych wyżej ńieruchomości, kwotę 
pięciuset tysięcy marek złotych. Marka złota oznacza 
urzędowo ustaloną cenę 1/2790 kg cżystego złota. 

§ 19. 

Do przeniesienia prawa własności co do nierU
chomości, wymienionych w § 18, nie jest potrzebne 
powzdanie. Zmiana własności zostanie wpisana do 
księgi wieczystej na zasadzie niniejszego układui.bę~ 
dzie · wełna od · podatków . i opłat. 

/. & 20~ 
Nie będzie dokonany zwrot wypłat, uskutecznio- . 

nych przez administracje pocztowe obu Stron do dnia 
31 grudnia 1923 r. tytułem ,świadczeń, przekazanych 
przez instytucje ubezpieczeniowe. 

. § 21. 

Przez przeniesienie na Wolne Miasto Gdańsk 
wartości majątkowych w myśl postanowień niniejsze
gO, układu, zostają Rząd Niemiecki i niemieckie in
stytucje . ubezpieczeniowe zwolnione z wszystkich zo
bowiązań, wypływających ze stosunków ubezpiecze
niowych; zobowiązania te przechodzą na Wolne Mia-
stb Gdańsk. . 

Artykuł III. 

Ubezpieczenie iunkcjonarjuszy kolejowych. 

§ 22. 

Między Rzecząpospolitą Polską i WolnemMia
stem Gdańskiem zawarta została w dniu 13 stycznia 

ten haben. Das Nahere bleibt ~er Vereinbarung 
zwis che n den beteiligten Versicherungstragern . v.or-:
behalten. 

ArtikelII. 

Finan.zielle Bestimmungen. 

§ 18. 

Das EigenŁum an den im Besitz der Landes
versicherungsanstalt f~r · Invalidenversicherung der 
Freien Stadt Danzig befindlichen Grundstiicken, 
niimlich an dem Verwaltungsgebaude Karrenwall 2 
und an dem Genesungsheim Pelonken IV. Hof bei 
Oliva und zwar in beiden Fiillen nebsŁ der gesam
ten bei Abschluss ' des Abkommens vorhandenen 
inneren Einrichtung w.irdder Landesversicherungs
anstalt fUr Invalidenversicherung Freie Stadt Danzig 
uberŁragen. · ' ! 

Vom 1. Januar 1923 an geburen die Nutzun
gen der erwahnŁen Grundstiicke der bezeichneten 
Landesversicherungsanstalt; sie tdigt vom gleichen 
Tage an die Lasten. " . . 

Zur Abfindung aller Anspriiche aus der Unfall-, 
Invaliden- und AngestellŁenversicherung zahlt das 
Deutsche Reich an die F reie StadŁ Danzig . (fUr ' die 
Landesversicherungsanstalt I fUr Invalidenversicherung, 
LandesversicherungsansŁalt fur Angestellte, Unfall
genossenschaft und LandwirtschaJtliche Berufsgenos
senschaft) den BeŁrag von fUnf Millionen fiinfhundert
tausend Goldmark. Auf diesen Betrag wir d der Wert . 
der vorbeżeichneŁen GrundstUcke mit funfhundert
tausend Goldmark angerechnet. Eine Goldmark, ist 
die Bezeichnung fUr den amt1ich festgestellten Preis . 
von 1/2790 KilogrammFeingold. 

§ 19. 

Zur ubertragung des Eigentums an den im 
§ 18 bezeichneten GrundstUcke-n bedarf es. einer 
Auflassung nicht. Der EigenŁumswechsel wird im 
Grundbuch auf Grund dieses Abkommens einge
tragen und ist frei von Steuern und Gebuhren. 

§ 20. 

Eine ErstatŁung ' der von den beiderseitigen 
PosŁverwaltungen bjs zum 31. Dezember 1923 ge
leisŁełen Zahlungen fur die von den Versicher
ungstriigern angewiesenen LeisŁungen findet nicht 
statt. . 

§ 21. 

Durch die Dbertragung der Vermogenswerte 
nach den Bestimmungen dieses Abkommens ' auf 
die Freie Stadt Danzig werden die DeuŁsche Regier
ung und die deuŁschen Versicherungsirager von allen 
Verpflichtungen aus den Versicherungsverhaltnissen 
frei, die nach den Bestimmungen dieses Abkom
mens auf die Freie StadŁ' Danzig iibergehen; 

Artikel III. 

Versicherung der Eisenbahnbediensteten. 

§ 22. 

Zwischen der Repuhlik Polen -und- der Freien . 
Stadt Danzig iat am 13. Januar 1927 ein Abkommen 
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1927 r. umowa w przedmiocie ubezpieczenia sp.otecz
nego 'robotników i pracowników, zajętych w służbie 

• Polskich Kolei Państwowych na obszarze Wolnego 
Miasta Gdańska, 

W umowie tej postanowiono, że Rzeczpospolita 
Polska bierze na siebie: . 

al ekspeldatywy, nabyte w ubezpieczeniu na wy
padek niezdolności do pracy przez, robotni
ków i pracowników, zatrudnionych w Dyrek
cji Kolejowej Gdańskiej, jako też w kolejo
wych urzędach i kolejowych miejscach służ
bowych na obszarze gdańskim; 

, bl renty uprawnionych dawnej Kolejowej Kasy 
, Pensyjnej A prusko-heskiego Związku Kole

jowego i Kasy ' Pensyjnej I Oddział A robot
ników kolei Rzeszy, jeżeli uprawnieni miesz
kali na ' obszarze Wolnego Miasta Gdańska 
lub Rzeczypospolitej Polskiej w dniu 1 stycz
nia 1924 r.; 

c) renty z ubezpieczenia od wypadków dawnej 
pruskiej Dyrekcji Kolejowej Gdańsk, jeżeli 
uprawnieni mieszkali na obszarze ' Wolnego 
Miasta Gdańska lub Rzeczypospolitej Polskiej 
w dniu 1 grudnia 1921 r. 

,§ 23, 

Istnieje zgodność co do tego, że przez rozrachu
nekmajątkowy. ustalony w artykule II niniejszego 

; układu, nie są umorzone roszczenia do przekazania 
rezerw za renty i ekspektatywy, określone w § 22, 

, i że dla obliczenia tych rezerw należy zastosować 
,zasady, wynikające z artykułu II układu. Istnieje rów
nież zgodność ' co do tego, że w rozrachunku mająt
kowym, ustalonym w artykule II układu, nie jest 
uwzględnione ubezpieczenie w da~nej Kolejowej Ka
sie Pensyjnej B prusko-heskiego Związku Kolejowego ' 
i w Oddziale B Kasy Pensyjnej I robotników kolei 
~zeszy. 

Rzeczpospolita Polska, Wolne Miasto Gd1ińsk 
oraz Rzesza Niemiecka są zgodne co do tego, że ist
niejące jeszcze z ustępu pierwszego roszczenia na 
przekazanie rezerw przysługują Rzeczypospolitej Pol
skiej, 

.Artykuł IV, 

Postanowienia końcowe. 

§ 24, ' 

, Niniejszy układ jest sporządzony w języku pol
skim i niemieckim, a mianowicie w trzech egzempla
rzach, z których każda ze Stron umownych otrzyma 
jeden egzemplarz w języku ' polskim i niemieckim. 
Tekst polski i niemiecki są równobrzmiące i , równo
ważne, 

§ 25, 

Układ mmeJszy winien być ratyfikowany, Do
kumenty ratyfikacyjne będą możliwie prędko wymie
nione w Warszawie, Układ wchodzi w życie z pierw-

iiber dieSozialversicherung der inl 'polnischen' Staafś
eisenbahndienste auf dem Gehiete der Freien Stadt , 
Danzig beschaftigten Arbeiter undAngestellten 
geschlossen worden. 

In diesem Abkommen ist vereinbart, dass von 
der Republik Polen iibernommen werden: 

a) die in der Invalidenversicherung erworbenen 
AnwartschaHen der Arbeiter , uncl Angestell
ten, die bei der Eisenbahndirektion Danzig 

. sowie den Eisenbahnamtern und Eisenb"hn
dienststellen auf Danziger Gebiet beschaltigt 
sind; 

b)die Renten der Berechtigten der frtiheren 
Eisenbahnpenslonskasse A der Preussisch
Hessischen E~enbahngemeinschaft und ' der 
Reichsbahnarb~iterpensionskasse I Abteil
ung A, wenn die BerechŁigten am ' L Ja
nuar 1924 im Gebiete der F reien StadŁ 
Danzig oder der Republik Polen wohnten; 

el die Renten aus der Unfallversicherung bei der 
friiheren preussischen Eisenbahndirektion 
Danzig, wenn die Berechtigten am t.Dezem
ber 1921 im Gebiete der Freien SŁadŁ Danźig 
oder der Republik Polen wohnten. 

§ 23, 

Es besteht Einverstandnis dariiber, dass durch 
die im Artikel II des vorliegenden Abkommens verE!iri
barte Vermogensauseinandersetzung die Anspriiche 
auf Dbertrągung der Reserven fur die im § 22 be.
zeichneten Renfen und Anwartschaften nieM abgegol
ten sinc1, und dass fUr die ,' Errechnung dieser Reser;
ven die Grundsiitze anzuwenden sind, die sich ' aus 
Artikel II des Abkommens ergeben. Es besŁeht, fer
ner Einverstandnis dariiber, dass die Versicherung 
in der fruheren Eisenbahnpensionskasse B der Preus
sisch - Hessischen Eisenbahngemeinschaft und der 

'Reicftsbahnarbeiterpensionskasse I AbteHung B bei 
der ,im Artikel II des Abkommens vereinbarten Veto. 
mogensauseinandersetzung nieht beriicksichtigt isL . ' 

Die Republik Polen, die Freie Stadt Danzig und 
das DeuŁsche Reich sind dariiber einig, dass die nach 
Absatz I noch bestehenden Anspriiche auf Dbertragung 
von Reserven der Republik Polen zustehen, , 

Artikel IV. 

Schlussbestimmungen. 

§ 24. 
, 

, Das ' ,vorstehende Abkommen ist in polnischer 
und in deutscher Sprache und zwar in drei $tiicken 
ausgefertigt; von denen jede VerŁragspartei' 'eiri Stiick 
in polnischer und deutscher Sprache erhalt. Der pol
nische und der deuŁsche W ortlaut stimmen iiberein 
und sind gleichwertig. 

§ 25. 

Dieses Abkommen sol1 ratifizierŁ werden. Die 
Ratifikationsurkunden werden sobald wie moglich in 
War'schau , ausgetauscht werden. Das Abkommen tritt 
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szym dniem miesiąca, następującego po wymianie do
. kUlUentów ratyfikacyjnych. 

Berlin, dnia 24 stycznia 1927 r. 
{i.. S.} (~) Dr. Witold Prądzyński 
{L S.} (~l Dr. Mieczysław Marchlewski 
{L. S.} (~) Dr. Erich Wallroth 
(L S.) (~) Andreas Grieser 

PROTQKóL POSIEOZ,ENIA. 

Przy podpisaniu załączonego układu ~godzili się 
padpis~ni PełnomocniCy na następujące wyjaśnienie 
do § 18: . 

"Postanowienia § 18 układu nie przesądzają 
w. . żadnYm kierunku rozstrzylJtięcia kwestji, czy kwo
ta 5.500.000 marek złotych, mająca być wypłaconą 
Wolnemu Miastu Gdańskowi, objęta jęst rątami rocz
nemi, według Phmu Rzec~oznawców, czy też ma być 
Ona uiszczona poza rocz.nemi raŁami." 

Wygotowano w języku pol~kim i niemieckim. 

Bedhl, dAia 24 styc~nia 19~7 r. 
(-) Dr. Witold Prqq:yński 
(-) Dr. Mieczysław Marchlewski 
(-) Dr. Erich Wallroth 
(,-) Andreas Grieser 

mit dem erstęn Tage des .Monats in I<ri,ift, <ler auł 
den Austausch der Ratifikation~urkunden folgt. 

Berlin, den 24. Januar .1927. 
(L S.) (-) Dr. Witold Prqdzyń~ki 
(L S.) {-l Dr. Mieczysław Marchlewski 
(L S.) (-) Dr. Erieh Wallrolh 
(L. S.) (-,r) Andreas Gri~ser 

SITZUNQSPROTOKOLL. 

Bei der Unterzeichnung des ąnliegeqdęn Abko~ 
mens haben sich die unterzeichnetenBevollmachtig-' 
ten auf folgende Bestimmung zu § 18 geeinigt: 

.. pie Belititl1mungen des § 1'8 des Abkommens 
. sallen in keiner Weise der Eątscheidung der Frage, ' 

ob <ler an die Freie StA-gt Danzig zu zahlęnde Betrag 
Von 5.500.00Q Ooldmąrk. von den Jahrenzahlungen 
nach dem Sachverstiindigenplan umfasst wird oder 
ausserhalb der J ahreszahlungen zu entrichten ist, vor
greifen". 

Ąusgefertigt in deutscher und polnischer Sprache. 

Berlin, dęn 24. ' J~n\lar i 947. 
(L. S.) (~) D,. Witold prądzyński 
(L. S.) (-) Dr. Mieczysław Marchlewski, 
(L. S.) (-) Dr. Erich Wallroth 
(L. S.) (-) Andreas Grieser 

Za~najom~wszy si~ z powyższym układęm i protokóle.m qzna!iśmy je i uznajemy za ~łuszqe ~a· · 
równo w całoś.ci, jak i każpe z zawartych w nich po~tanowh:Óioświadczamy, że są przyjęte, raty~ 
fikowane i potwierdzoJle i przyrzekąDlY, że będą niezrp.iennie zachowywane. 

Na dow6d <;z;ęgo wydąH4my Ak.t ninieh,zy, opą.trzony pięczęcią Rzeczypospolitej, 

W War~~awie, dnia 17 wr;ześnia 1947. ro.ku • . 

(-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 

Prezes Rady Mini"trów: 
(-) J. PUludaki 

Minister Spraw Zagraniclnych: 
(~) Augułt Zaleski 

53. 

Oświadczenie rządowe 

z dnia 13 styc,;nia 1928 r . 

. w SPfłłWię wy""iaoy d.okIUDQt.łów ,atyfike<!yjąyęh, . uklądu p()lik.()~ni.lPieekięI!Q, podpisanego w Bęrliąie 
dnla 24 styc1!ni. 1927 r. o wykonapiu art. 312 TrAktatu Wer$a18kiello z dnia 28 C~4JrWC4 1919 r. 

. . 
. Podaje s.ię niniejszem do wia.cl-ofD9ści, że w wykonaniu art. 4 układu polsko-niemieckiego, pod-

pisanego w Berlinie dnia 24 stycznia 1927 r. o wykonaniu art. 312 Traktatu Wersalskiego z dnia 48 czerwca , 
.1919 r., dokumenty ratyfikacyjne powyższego układu wymienione zostały w Warszawie dnia 19 grudnia 
1927 r'bku. 

Minister Spraw Zagranicznych; August Zaleski 


